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 مقدمه -1-1

درد در گویش کردي ایلام از منظر معنی شناسی  هاي مفهومی استعارهحاضر با عنوان  نامه پایان 
هاي کردي ایلام رخ  هنگام بیان درد در یکی از گویش  هایی که سازي  به مطالعه بر استعاره شناختی

شناختی با قدمتی نه چندان زیاد موارد تحقیقی فراوانی را پیش روي  شناسی زبان. دهد، می پردازد می
شناختی استعاره است و از  شناسی هاي مورد توجه در زبان ه بخشاز جمل. دهد محققان خود قرار می

فاهیم درد نیز یکی از م. رنگ است، مفاهیم عاطفی استکه حضور استعاره در آن بسیار پر مواردي
هاي کردي ایلام،  آن در یکی از گویش هاي نظر دارد با بررسی استعارهاستعاري است که نگارنده در

 .تر ذهن پیچیده آدمی فراهم کند چه بیشبراي شناخت هر  اي زمینه

     مسئله پژوهش -1-2

 استعارهو  "نظریه معاصر استعاره"در ) 1980؛1992( مفهومی نخستین بار از سوي لیکافهاي  استعاره 
جورج لیکاف و مارك جانسون در کتابی تحت عنوان  معرفی شد،،  میکن می یزندگ نآ با کهچیزي 
سطه ، استعاره را ادراك و تجربه چیزي از یک نوع به وا)5:1980( میکن می یزندگ نآ با کهچیزي  استعاره

براي نمونه در همان جا عشق را به سفر تشبیه کرده یعنی با استفاده . اند  چیزي از نوع دیگر معرفی کرده
 ): 4-5: 1992لیکاف،( عشق را توصیف کرده اند از مفهوم سفر،
 1.استرابطه ما به یک جاده بن بست رسیده  .1

از   2نگاشتاستعاره را می توان .ت گرفته استصور یعنی درك حوزه عشق به واسطه حوزه سفر
یادآوري  جانسون و لیکاف به منظور. دانست) عشق :در اینجا(به حوزه مقصد ) سفر :در اینجا(حوزه مبدأ 

گذاري چنین نگاشت  براي نامبه یک راهکار  هایی درنظام مفهومی وجود دارند، تر اینکه چه نگاشت راحت
 معمولاً 3هایادآیند. اند ، اقتباس کردهکنند    میکه نگاشت را به ذهن تداعی  اییه ههایی با استفاده از شیو

 :1درمورد مثال شماره  .یا حوزه مقصد به عنوان حوزه مبدأحوزه مقصد حوزه مبدأ است : ستنده  هگون این

                                                             
١ Our relationship has hit a dead-end street 
٢ mapping 
٣ mnemonics 
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یم، یک کن میصحبت  عشق یک سفر استکه ما از استعاره  زمانی. عشق یک سفر است: اسم نگاشت
، به کار می کنند    میکه یک نگاشت را توصیف  شناختی هستیاز مطابقت هاي اي  مجموعهیادآیند را براي 

 .عشق به عنوان یک سفر:یعنی نگاشت . گیریم

  .اند عاشقان همچون مسافران -
 .مچون وسیله نقلیه استه هرابطه عاشقان -
 .است داف مشترك آنها در زندگی همچون مقصد مشترك مسافران در سفراه -
 .است مچون موانع راه در سفره  همشکلات در رابطه عاشقان -

هاي مفهومی پرداخت و  استعارهی الگوهاي بینازبانهاي  به مقایسه) 2007( 4ویژه کووچش پس از آن  به
نقطه عطف  5از سوي لاسکاراتو) 2007( زبان دردانتشار کتاب  .را مورد توجه قرار داد استعاره و فرهنگ

بررسی این آثار، . شود عی الگوهاي استعاري محسوب میبندي موضو دیگري در مطالعه استعاره و طبقه
هاي  می درد در گویش کردي ایلام ویژگیمفهوهاي  استعارهاین مسئله را مطرح ساخت که الگوهاي 

به این هدف پژوهش حاضر با در اختیار داشتن زمینه نظري و الگوي  .اندتاب فرهنگی را چگونه باز می
کلهري که یکی  مفهومی درد در گویش کرديهاي  استعارهپژوهشی منسجم به توصیف و تبیین الگوهاي 

 .پردازد می هاي کردي ایلام می باشد، از گویش
 

 اهمیت و ضرورت پژوهش -1-3

مفهومی آن  هاي نخست اینکه ، پرداختن به استعاره: پژوهش حاضر به دلایل زیر حائز اهمیت است
شناسی  زبانشناسی شناختی معرفی شده است، امروزه از موضوعات مهم و قابل توجه در  ر زبانگونه که د

در  هاي مفهومی استعارهي بند طبقهاز سوي دیگر  .دشو میمحسوب شناسی  زباندر عرصه جهانی علم 
هائی است که نظریه معاصر استعاره با آن  گیري یدترین جهتساسات از جمله جدحوزه عواطف و اح

نکته . از سوي لاسکاراتو نشانگر این مطلب است) 2007( زبان درد انتشار کتاببراي نمونه . مواجه است
ایران به عنوان خاستگاه یک پیکره عظیم  ،طرح موضوع پژوهش حاضر آن است که حائز اهمیت دیگر در

هاي گویشی  اختن به دادهتمام دنیا قرار دارد، بنابراین پردشناسان  زبانمورد توجه  و متنوع گویشی و زبانی
همچنین در . شود میشناختی همواره امري ضروري محسوب  هاي جدید زبان و زبانی در قالب نظریه

                                                             
۴ Z.Kovecsses 
۵ C. Lascaratou 
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اي از  ي معنایی توجه دارند، تهیه پیکرهها شناسی که به تهیه پیکره قالب رویکردهاي جدید معنی
مربوط به درد، اهمیت بسیار  هاي مفهومی استعارهاي مشخص یعنی ،  هاي مفهومی آن هم در طبقه ارهاستع

شناسی بلکه براي  زبانها می تواند دستاورد مهمی نه تنها براي  و نیز توصیف و تبیین این استعارهدارد 
دلیل پیوندهاي گاه پنهان اورد و نیز چه بسا به شناسی نیز به ارمغان بی شناسی و جامعه مطالعات مردم

می تواند اطلاعات ارزشمندي براي زبان فارسی نیز به  ها ، نتایج این پژوهش احتمالاً ویشها و گ زبان
 .دست دهد

 پرسش هاي پژوهش -1-4

 :این پژوهش در صدد است به پرسش هاي زیر پاسخ دهد     

بیان  هاي مفهومی استعارهکار رفته در  هاي مبدأ به در گویش کردي کلهري ایلام، حوزه .1
 درد کدام است؟

هاي بیان                ترین کاربرد را در استعاره گویش کردي کلهري ایلام، کدام حوزه مبدأ بیش در .2
 ؟درد دارد

هاي درد در گویش کردي  دست آمده، چه انواعی از استعاره هاي مبدأ به با توجه به حوزه .3
 کلهري ایلام وجود دارد؟

 
 پژوهشهاي  فرضیه -1-5

 :هاي زیر را مورد بررسی قرار دهد این پژوهش در صدد است فرضیه     

هاي مفهومی بیان  به کار رفته در استعاره هاي مبدأ در گویش کردي کلهري ایلام، حوزه .1
 .دگرگونی، حرکت و نیرو/ ویرانی: درد عبارت اند از

ترین کاربرد را در  بیشدگرگونی / در گویش کردي کلهري ایلام، حوزه مبدأ ویرانی .2
 .هاي بیان درد دارد استعاره

شناختی و ساختی قابل  هاي درد در گویش کردي کلهري ایلام در انواعِ هستی استعاره .3
 .اند بندي طبقه
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 ها روش گردآوري داده -1-6

پژوهش حاضر به دو روش . و ثبت اطلاعات بوده است اي ها به صورت مشاهده هروش گردآوري داد 
ي مورد بررسی از خلال گفتار گویشوران در ارتباط با ها داده. تحلیل محتوا و میدانی صورت گرفته است

ها و مکالمه  ها و مطب هایی همچون بیمارستان ها از مکان دادهاین . بیان مفهوم درد جمع آوري شده است
ي پژوهش حاضر به شیوه ها داده. آوري شده است ه بین پزشک و بیمار جمعیژه مکالمبین افراد به و

 .ها و نتایج کلی از آن استخراج شده است ی مورد تحلیل قرار گرفته و تعمیماستقرای

 جنبه جدید بودن و نوآوري پژوهش -1-7

د پژوهش حاضر از آن جهت کاملاً بدیع و نوآورانه است که تا کنون نظریه معاصر استعاره از دی
هر چند آن چه . ي ایرانی مورد مطالعه قرار نگرفته استها    گویشهاي گردآوري شده از  شناختی بر داده

زبان درد نمایاند آن است که کتابی با عنوان  حاضر را می که اهمیت و غناي پشتوانه نظري پژوهش
هاي  بندي استعاره توصیف و طبقهاي در ارتباط با  نامه     پایاناز سوي لاسکاراتو و از سوي دیگر ) 2007(

 .وجود دارد) 1389( آزاده منصوبیدر حوزه درد  مفهومی

 قلمرو پژوهش -1-8

غرب و شهر  شهرستان ایوان هاي پژوهش حاضر از خلال گفتار گویشوران کردي کلهري در داده     
ها و  مچون بیمارستانهایی ه ها از مکان دادهاین . در ارتباط با بیان مفهوم درد جمع آوري شده استایلام 
 ..آوري شده است یژه مکالمه بین پزشک و بیمار جمعها و مکالمه بین افراد به و مطب
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مقدمه -2-1  

ایرانی شناسان  زباندر میان آثار  )2011( و افراشی) 1389(د، منصوبی به جز دو مور این پژوهش 
 همواجاز آثار  غیر ایرانی نیز با موارد بسیار اندکیشناسان  زبانمستقیم نیست و در میان آثار  هداراي پیشین

شناختی شناسی  زباناستعاره از دیدگاه  ز این رو در بخش مطالعات ایرانی به مطالعاتی که دربارها. ستیمه 
نیز پس از اشاره به تعدادي از مطالعات  نیشده، و در بخش مطالعات غیر ایرا صورت گرفته پرداخته

هاي عواطف رفته، و در  استعارهشناختی به سراغ شناسی  زبانصورت گرفته در مورد استعاره از دیدگاه 
                                                                                                                           .دشو میدرد معرفی زبان مربوط به  نهایت سه اثر

ایرانیپژوهشگران و شناسان  زبانمطالعات  -2-2  

   1380مشعشعی 

 هبا استفاده از نظریاستعاره در زبان فارسی کارشناسی ارشد خود با عنوان نامه  پایانمشعشعی در آ                 پانته
گویان فارسی وجود  می پردازد که در نظام مفهومی سخنهایی  ستعاره به بررسی برخی از استعارهمعاصر ا

هاي پژوهش وي  یافته. فارسی می باشند زبانها در  عبارتبسیاري از  بازنماییگیري و ارد و مبناي شکلد
را ها  آني فراوانی است که می توان ها جملهو ها  عبارتحکایت از این دارد که زبان فارسی نه تنها داراي 

ي دستوري ها نشانهاین زبان دانست بلکه براي برخی از  گویان  سخنایی در نظام مفهومی ه هعاربازتاب است
توان  میاین زبان نیز مانند نشانه زمان آینده، نشانه نمود ناقص فعل، نشانه حالت ناگذرا و مجهول 

استعاره تحلیل راي ب )1992( وي معتقد است نظام پیشنهادي لیکاف. داددست  هایی استعاره بنیاد به تبیین
ی ي زبان انگلیسها دادهپیشنهادي لیکاف که از هاي  استعارهبا زبان فارسی سازگاري داشته و بخش اعظم 

                                                         .نیز انطباق دارداستخراج شده اند با زبان فارسی 

1381گلفام و یوسفی راد   

به معرفی  "شناسی شناختی و استعاره زبان"به نام  اي هراد در مقال  فاطمه یوسفیارسلان گلفام و  
ها  آن. موجود در آن که استعاره نیز بخشی از آن است، می پردازندنکات مهم و  شناسی شناختی زبان

در  .کنند    میمعاصر استعاره را مطرح  ههاي کلاسیک در مورد استعاره را توضیح داده، سپس نظری نظریه
                                                                                                                 :است بخشی از این مقاله چنین آمده
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امري صرفاً زبانی   -برخلاف نظر ارسطو –ادعاي اصلی نظریه معاصر استعاره آن است که استعاره 
ذهن  هاي            انگاره یعنی نظام استتفکر انسان اساساً استعاري  نیست، بلکه فرایندواژگان بوط به رمو

د که در نظام شو میبه این دلیل میسر در زبان استعاره . برمبناي استعاره شکل گرفته و تعریف شده است
                                                                                ).63:همان(دارد  ریشه انساناي ذهن  انگاره

1382 یوسفی راد   

بررسی استعاره زمان در زبان فارسی نامه کارشناسی ارشد خود تحت عنوان  فاطمه یوسفی راد در پایان
شناسی  به بررسی استعاره زمان در زبان فارسی در چارچوب معنیبا رویکرد معنی شناسی شناختی 

در زبان » گذر زمان به مثابه حرکت در مسیر است«ا توجه به وجود استعاره وي ب. شناختی می پردازد
دو حالت در زبان انگلیسی براي ) 1992(لیکاف . پردازد انگلیسی، به بررسی آن در زبان فارسی می

ها مشاهده کننده  معرفی کرده است، در یکی از این حالت» گذر زمان به مثابه حرکت است«استعاره 
ایستد؛ نگارنده  کننده می کند و مشاهده ایستد؛ و در حالت دیگر زمان حرکت می و زمان میکند  حرکت می

دهد که در  پس از تأیید وجود این استعاره در مدل ذهنی سخنگوي زبان فارسی براي درك زمان، نشان می
ال حرکت هر دو در ح  کننده زبان فارسی حالت سومی نیز وجود دارد که در این حالت، زمان و مشاهده

 .                                                                                         شوند فرض می

1383امینی    

به  6جانسون و هلیدي –مقایسه رویکرد لیکاف نامه کارشناسی ارشد خود با عنوان      رضا امینی در پایان 
به استعاره ) 1998(و هلیدي ) 1980(جانسون  –مقایسه رویکردهاي لیکاف به بررسی و استعاره 

جانسون به استعاره براساس  –رویکرد لیکاف . پردازد، دو رویکرد متفاوت که مبانی متفاوتی نیز دارند می
وي با . استوار است 7گرا شناسی نقش شناسی شناختی و رویکرد هلیدي به استعاره براساس زبان زبان

 11و جهتی 10شناختی ، هستی 9هاي ساختی در زبان فارسی که شامل استعاره 8استعاره مفهومیبررسی 
اي استعاري است و از سوي  ، به این نتیجه می رسد که ساختار زبان فارسی به میزان گسترده12شود   می

                                                             
۶ Micheal Alexander Kirkwood Halliday 
٧ functional linguistics 
٨ conceptual metaphor 
٩ structural 
١٠ ontological 
١١ orientational 

.در فصل مبانی نظري، استعاره مفهومی و انواع آن به طور کامل توضیح داده می شود  ١٢   
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زبان انگلیسی  هاي به کار رفته در هاي استعاري به کار رفته در زبان فارسی بسیار شبیه مفهوم دیگر مفهوم
شناختی در زبان فارسی حضور  هاي ساختی و هستی دهدکه استعاره بررسی شواهد فارسی نشان می. است

 .                                                    چشم گیري دارند

 1385 صدري 

ادبیات فارسی از دیدگاه بررسی استعاره در نامه کارشناسی ارشد خود با عنوان      نیره صدري در پایان
ها و  وي با اشاره به شباهت. پردازد ، به بررسی استعاره شناختی در ادبیات فارسی میشناسی شناختی زبان

هاي موجود بین استعاره در ادبیات و استعاره در نظام مفهومی متعارف و زبان خودکار، به این  تفاوت
فهم نیست، بلکه در بسیاري موارد، ابزار ایجاد ابهام  رسد که استعاره در ادبیات همیشه ابزار نتیجه می

هاي مفهومی،  هاي ادبی را علاوه بر استعاره اي از استعاره صدري معتقد است بخش عمده. است
 .که در زبان خودکار کاربرد و کارکرد به مراتب کم تري دارند 14دهند تشکیل می 13هاي تصویري استعاره

1387گلفام و ممسنی    

 راهبردهاي شناختی استعاره و کنایهبررسی "اي تحت عنوان  مقالهلفام و شیرین ممسنی در ارسلان گ 
هاي تصوري در  ها و کنایه استعاره به طور کلی به بررسی "هاي حاوي اعضاي بدن اصطلاح تصوري در

توان ادعا کرد  ها نمی آنبه باور  .می پردازند شناسی شناختی                 معنیي زبان فارسی در چهارچوب ها اصطلاح
به . ها متفاوت است ها از معناي تک تک اجزاي تشکیل دهنده آن معناي استعاري و کنایی اصطلاح

طور نیست که نتوان از معناي لفظی عناصر شکل دهنده یک اصطلاح به معناي کلی آن  دیگر، این عبارت
ها از طریق  ها انسان اند که به کمک آن یها اساساً نوعی ابزار شناخت ها معتقدند استعاره آن. پی برد

هاي انتزاعی چون همکاري، آگاهی،  تري چون اعضاي بدن به درك حوزه هاي تجربی شناخته شده حوزه
 .            عشق، فقر و غیره دست می یابند

1388پورابراهیم    

رویکرد نظریه : در قرآنشناختی استعاره  بررسی زبانشیرین پورابراهیم در رساله دکتري خود با عنوان 
هاي  پردازد و سعی در شناسایی کانون شناسی شناختی زبان قرآن می                 ، به بررسی معنیمعاصر استعاره

گر این است که در اکثر موارد زبان قرآن از  دستاوردهاي این پژوهش بیان. استعاري در زبان قرآن دارد
                                                             
١٣ Image metaphor    

.استعارة تصویري در فصل مبانی نظري توضیح داده خواهد شد در مورد  ١۴  
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... اي چون سعادت، شقاوت، زندگی، قیامت، قدرت و هیم انتزاعیکاربرد استعاره مفهومی براي بیان مفا
دلیل، . سود جسته است و در مواردي قرآن براي انتقال مفاهیم انتزاعی به مفاهیم عینی متوسل شده است

هایی از حوزه تصورات و  این است که ذهن بشر نمی تواند مفاهیم انتزاعی دینی را بدون توسل به انطباق
پورابراهیم به سه نوع استعاره . و تجربی که در خودآگاه بشر است، به راحتی درك نماید مفاهیم ملموس

شناختی، استعاره جهتی و استعاره  هستی استعاره: کند مفهومی براي انتقال مفاهیم انتزاعی در قرآن اشاره می
 .ساختی

 1389منصوبی  

به توصیف  در زبان درد هاي مفهومی استعارهکارشناسی ارشد خود با عنوان  نامه     پایاندر  آزاده منصوبی
گر این است که  دستاوردهاي این پژوهش بیان. پردازد هاي مفهومی در حوزه درد می استعارهي بند طبقهو 

هرکدام داراي   در زبان فارسی وجود دارد، که) دگرگونی، حرکت و صدا/ ویرانی(سه حوزه مبدأ اصلی 
ها  هایی که در آن دگرگونی تمام جمله/ حوزه مبدأ ویرانی: دارد منصوبی ابراز می. هایی اند مجموعهزیر 

ابزاري، شبه : هاي شود، که شامل زیر مجموعه تغییر، دگرگونی و تخریبی رخ داده است را شامل می
زه مبدأ صدا نیز تمام حو. باشند ابزاري، غیر ابزاري، مواد خوراکی، جانوران و عناصر چهارگانه طبیعت می

: هاي این حوزه عبارت اند از زیر مجموعه. شود شود، شامل می ها شنیده می هایی را که صدایی در آن جمله
حوزه مبدأ صداي ابزار، حوزه مبدأ صداي غیر ابزار، حوزه مبدأ صداي جانوران و حوزه مبدأ صداي 

توان به سه استعاره اصلی در بیان درد در  طبق گفته منصوبی به طور کلی می. عناصر چهارگانه طبیعت
دگرگونی است، درد حرکت است، درد / درد ویرانی: این سه عبارت اند از. زبان فارسی اشاره کرد

پر کاربردترین حوزه مبدأ  دگرگونی/ دارد که حوزه مبدأ ویرانی منصوبی در پایان ابراز می. صدا است
 .هاي درد، در زبان فارسی می باشد استعاره

 2011افراشی  

که در  15"از منظر شناخت و فرهنگ: در زبان فارسی  شرم" اي با عنوان افراشی در مقاله آزیتا    
عواطف، شناخت و ارتباطات در دانشگاه قبرس از سوي دانشگاه سوربن ، 16ECC همایش بین المللی 

هاي فرهنگی شرم در جامعه زبانی  برگزار شد، به تحلیل مفهوم شرم در زبان فارسی پرداخت و به تفاوت

                                                             
١۵ “ Shame in Persian: a Cognitive and Cultural Perspective” 
١۶ Emotion Cognition Communication. 
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هاي فرهنگی مثبت  و برخی ارزش. فارسی و جوامع غربی به خصوص جامعه زبانی انگلیسی اشاره کرد
در این مقاله اطلاعاتی درباره جایگاه . هاي کاربرد شناختی شرم را مورد توجه قرار داد مفهوم شرم و جنبه

 ١٧ NSMشناختی و جامعه شناختیِ شرم ارائه شده و نیز تحلیلی از آن در چارچوب نظریه  شناختی، روان

 .فراهم شده است

 شناسان وپژوهشگران غیر ایرانی مطالعات زبان -2-3

در بخش اول . شناسان و اندیشمندان غیر ایرانی در سه بخش مورد مطالعه قرار می گیرد مطالعات زبان
هاي عواطف و در بخش  شناسی شناختی، در بخش دوم به مطالعه استعاره به مطالعه استعاره از دیدگاه زبان

                                 .                                           سوم به زبان درد می پردازیم

 استعاره -2-3-1

 1980 لیکاف و جانسون 

: 1980(18کنیم     استعاره چیزي که با آن زندگی میجورج لیکاف و مارك جانسون در کتابی تحت عنوان 
در واقع . ، استعاره را ادراك و تجربه چیزي از یک نوع به واسطه چیزي از نوع دیگر معرفی کرده اند)5
تري دارند  که مرزبندي نامشخص هاي انتزاعی  تعاره فرایندي است که از طریق آن، مفاهیم و تجربهاس
بر . شوند تري دارند قابل ادراك می تر، که مرزبندي مشخص هاي فیزیکی و عینی مبناي مفاهیم و تجربهبر

شناسی شناختی                  هاي معنی اساس نظریه استعاره مفهومی مطرح شده توسط آن دو که یکی از نوآوري
هاي مفهومی شکل می  بین حوزه 19اي یا نگاشت است، ساخت مفهومی بر اساس الگوبرداري بین حوزه

 .                          گیرد

 1987لیکاف  

معتقد است براي )  277-276: 1987(  20زنان، آتش و چیزهاي خطرناكلیکاف در کتابی تحت عنوان 
ی که برانگیخته از ساختار تجربه است، نیازمند نشان دهیم استعاره امري طبیعی است، به این معن این که
 :هستیم گویی به سه پرسش پاسخ

                                                             
١٧ Natural Semantic Meta-Language 
١٨ Metaphors we live by                        
١٩ Mapping  
٢٠ Women, fire, and dangerous Things        
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 ؟شود می  21چه چیز باعث انتخاب یک حوزه مبدأ -1

 ؟شود می 22چه چیز باعث مناسب بودن یک حوزه مبدأ براي یک حوزه مقصد -2

 د؟کن میمبدأ به مقصد را تعیین  هچه چیز جزئیات نگاشت از حوز -3

بازنمود این . دکن میاشاره » 23زیاد بالاست؛ کم پایین است«براي روشن شدن مطلب به استعاره لیکاف 
 :دریافت  3تا  1هاي  توان در جمله استعاره را می

 .نرخ جنایت رو به فزونی است -1

 .درو می، بالا شود میر سال منتشر ه ههایی ک تعداد کتاب -2

 .دوباره سقوط کردسهام  -3

هایی که در این  است و پرسش  ʻ25کمیت’ مقصد هو حوز ʻ24نعمودي بود’مبدأ   هحوز ها مثالدر این 
                                                                                           : اند از رابطه باید پاسخ داده شوند عبارت

 دهد؟                                              را به عنوان حوزه مبدأ، مناسب نشان می ‘عمودي بودن’چه چیز  -1

                   ؟شود میي دیگر استفاده ها حوزهبه جاي  ‘عمودي بودن’از  ‘تکمی’چرا براي درك مفهوم  -2

                                                                ؟شود مینگاشت  ‘بالا  ’بر  ‘پایین ’به جاي  ‘زیاد’چرا  -3

د باید به طور رو میپرسش اول باید گفت حوزه مبدأیی که براي یک استعاره به کار  به در پاسخ
و  2هاي  شپاسخ پرس. شود مینیز مستقیماً فهمیده  ‘عمودي بودن’. ل و جدا از استعاره فهمیده شودمستق

اي را در این  هر نکته  تجربه روزمره برگرفت که یک همبستگی ساختاري دراز وجود توان  میرا نیز  3
آب اضافه  ‘تريزیاد’وقتی درون یک لیوان مقدار  ،به عنوان مثال. نگاشت استعاري خاص، برمی انگیزاند

به این . رود می ‘پایین’داریم سطح آن  ب درون لیوان برمید و وقتی از آرو می ‘بالا’کنیم، سطح آب  می
در نهایت . در ارتباط است ‘پایین’با  ‘کم ’و  ‘بالا’با  ‘زیاد’رتیب براساس یک تجربه واقعی و ملموس ت

 ‘کمیت’و  ‘دي بودنعمو’مند بین  به دلیل همبستگی قاعده پاسخ داد که گونه این به این دو پرسشتوان  می

                                                             
٢١ Sourse domain 
٢٢ Target domain 
٢٣ MORE IS UP; LESS IS DOWN  
٢۴ verticality 
٢۵ quantity 
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به شمار   ‘کمیت’وزه مبدأ مناسبی براي درك مفهوم ح ‘عمودي بودن’در تجربه روزمره ما وجود دارد،  که
                                                                                                               .شود میتوسط همبستگی ساختاري که به آن اشاره شد، برانگیخته  ،و جزئیات نگاشت آید می

                                                                                                              1992لیکاف  

وي معتقد . پردازد می به توضیح نظریه خود 26"نظریه معاصر استعاره"اي به نام  مقالهجورج لیکاف در  
سازي یک  باید در چگونگی مفهومتگاه آن را است جایگاه استعاره به کلی در زبان نیست، بلکه خاس

به . ی نگاشت بین قلمروها در نظام مفهومیاستعاره یعن. لمرو ذهنی دیگر یافتقلمرو ذهنی برحسب ق
به این ترتیب استعاره صرفاً . گفت نگاشت از یک قلمرو مبدأ به یک قلمرو مقصدتوان  میعبارتی 

نگاشت . و خرد، و زبان جنبه ثانوي داردموضوعی زبانی نیست، بلکه موضوعی است مرتبط با اندیشه 
بنیادي است، از آن جهت که استفاده از زبان قلمرو مبدأ و الگوهاي استنتاج را براي مفاهیم قلمرو مقصد 

        .دکن میترغیب 

                                                                                                          2002  27کووچش

که دانستن مفهوم کند  میبه این نکته اشاره  28استعاره  در بخشی از کتاب خود به نام زلتان کووچش
مقصد که البته تا حد زیادي ناآگاهانه  هحوز مبدأ و همند بین حوز ي نظامها نگاشتاستعاره یعنی دانستن 

ي مبدأیی که وي ها حوزه. کند مقصد متعارف و رایجی را معرفی میو هاي مبدأ  حوزه ،وي در ادامه. است
، 30، سلامت و بیماري...)مثل سر، صورت، قلب و( 29اعضاء بدن: از اند عبارتمی پردازد، ها  آنبه معرفی 

، 35ها ، ورزش و بازي34آلات و ماشین، ابزار 33، ساختمان وبناها32ن، گیاهانو اعضاء بدن جانورا 31جانوران
، حرکت و 40، نیروها39، نور و تاریکی38، گرما و سرما37، آشپزي و غذا36پول و معاملات اقتصادي

                                                             
٢۶“ the contemporary theory of metaphor”  
٢٧ Zoltán kövecses  
٢٨ Metaphor  
٢٩ The Human body  
٣٠ Health and Illness 
٣١ Animals  
٣٢ Plants  
٣٣ Buildings and Construction  
٣۴ Machins and Tools  
٣۵ Games and Sport  
٣۶ Money and Economic Transactions  
٣٧ Cooking and Food  
٣٨ Heat and Cold 
٣٩ Light and Darkness  
۴٠ Forces  
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، 45، تفکر44، اخلاقیات43، میل42احساس: از اند عبارتي مقصد مورد نظر وي نیز ها حوزه41.جهت
، و 53، مذهب52، مرگ و زندگی51، زمان50، ارتباط49روابط انسانی، 48اقتصاد، 47، سیاست46ملت/جامعه

دارند، هاي مختلفی  جا که مفاهیم حوزه مقصد جنبه از آن).  24 – 16: 2002(  54ها رویداد و فعالیت
بسیاري از ).  84: همان( مختلفی دارندهاي مبدأ  حوزهنیاز به ها  سخنگویان براي فهمیدن این جنبه

حثه، بلکه نه تنها مبا ‘جنگ’به عنوان مثال، مفهوم . کنند    می مقصد را توصیف دأ چندین حوزههاي مب حوزه
را نیز  خشمبلکه  ،نه تنها عشق ‘آتش ’بلکه جامعه و مفهوم  ،نظریه نه تنها ‘ساختمان’عشق و مفهوم 

                                                                                               ). 108: همان(  کنند    توصیف می

                                                                                                          2006کووچش   

که معیار انتخاب یک  دهد این پرسش پاسخ می به 55زبان، ذهن و فرهنگکووچش در کتابی به نام 
حوزه مبدأ براي یک حوزه مقصد چیست؟ پاسخ سنتی به این سؤال همان وجود شباهت بین دو مفهوم 
است، چرا که در نگاه سنتی به استعاره، شباهت انگیزه اصلی براي ارتباط دو مفهوم با یکدیگر است، که 

به . مدارانه است  دیگري که باید به آن توجه شود همان تجربه جسماما دلیل . شود البته این نگاه رد نمی
شویم که این استعاره به دلیل وجود  توجه کنیم، متوجه می» 56محبت گرماست«عنوان مثال اگر به استعاره 

این نکته را در همان . رسد اي جسمانی بسیار طبیعی به نظر میهمبستگی بین احساس محبت و گرم
از . کنیم دهد تجربه می اولین درآغوش کشیده شدنی که به ما احساس محبت و راحتی میابتداي زندگی با 

مدارانه، ناآگاهانه بودن آن است در این مثال نیز نیازي   هاي تجربه جسم آن جایی که یکی از خصوصیت
                                                                                   .                                 به آگاهانه بودنِ همبستگیِ بین تجربه محبت و گرما نیست

                                                             
۴١ Movement and Directions  
۴٢ Emotion  
۴٣ Desire  
۴۴ Morality  
۴۵ Thought  
۴۶ Society/ Nation 
۴٧ Politics  
۴٨ Economics  
۴٩ Human relationships 
۵٠ Communication  
۵١Time   
۵٢ Life and Death 
۵٣ Religion  
۵۴ Events and Actions  
۵۵Language, Mind, and Culture  
۵۶ AFFECTION IS WARMTH  
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هاي موجود در  همبستگی  وسیله  ها به نویسد این اندیشه که استعاره می) 120 – 117: 2006(کووچش 
ارانه نتیجه مد تجربه جسم. شود شناختی استعاره می آیند منجر به نظریه عصب تجربه جسمانی به وجود می

به عنوان مثال وقتی بخش مربوط به محبت در مغز . هایی از مغز است هاي عصبی خاص در بخش ارتباط
گونه بیان کرد که  توان به طور خلاصه این می. شود شود، بخش مربوط به گرما نیز فعال می فعال می
هم  به 57ه توسط مدار عصبیهاي مختلف مغزند ک ها در بخش اي از نورون هاي مفهومی، مجموعه استعاره
هاي مبدأ و مقصدند و مدار عصبی  هاي مختلف مغز حوزه هاي موجود در بخش مجموعه نورون. اند مرتبط

ما استعاره  شود میهمین مسئله است که باعث . هستند ها کند نگاشت میم وصل ه  هرا بها  فیزیکی که آن
                                                                                         .را به عنوان ساختارهاي فیزیکی در مغز ببینیم

                                                                                                                 2006:  58یو

معتقد است استعاره از تعامل بین  59"بدن و فرهنگ استعاره برخاسته از "با عنوان  اي مقالهنینگ یو در 
و ما بستگی دارد  هاي استعاري به تجربه جسم پندارانه نگاشتبسیاري از. شود میبدن و فرهنگ پدیدار 

 وي به استعاره. شود میفرهنگی ما مربوط  کنیم به دریافت هایی که انتخاب می تجربهکه کدام یک از   این
جسم پندارانه نشأت می گیرد که  استعاره پایه مستقیماً از تجربه. کند میاشاره  61مرکب و استعاره 60پایه
پایه و  ره مرکب از چندین استعارهدر حالی که استعا. تواند در میان مردم رایج و یا حتی جهانی شود می

 یو، در. شود میهمچنین نگرش و باورهاي فرهنگی ساخته شده که بیشتر مربوط به یک فرهنگ خاص 
، »62مند یک سفر است زندگی هدف«استعاره . کند مینقل ) 1999( باره مثالی از لیکاف و جانسون نای

» 64ها حرکت ها هستند فعالیت« و » 63ها مقصدها هستند هدف« ه مرکبی است که از دو استعاره پای هاستعار
 .  تشکیل شده است

 

                

                                                             
۵٧ neural circuitry 
۵٨ Ning Yu 
۵٩ “ metaphor from body and culture ” 
۶٠ Primary metaphor 
۶١ Complex metaphor  
۶٢ A PURPOSEFUL LIFE IS A JOURNEY  
۶٣ PURPOSES ARE DESTINATIONS 
۶۴ ACTIONS ARE MOTIONS  
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   65 2010النا سمینوُ 

گونه بیان  این 66"مدارانه  جسمسازيِ  توصیف درد، استعاره و شبیه"نوان با ع اي مقالهالنا سمینو در 
شوند،  از طریق عباراتی که به علل بالقوه  بیان می ‘درد’واژه که با استفاده از  متنوعی احساسات: دکن می

او چنین عباراتی  هبه عقید. ندشو می، توصیف ...)مانند سوختن، خنجر زدن و(آسیب جسمانی اشاره دارند 
نیز به صورت  کنند،    میبیان از آسیب فیزیکی ناشی نشده است که مستقیماً را زمانی که تجربه دردي حتی 

احساس درد بر  انواعدهد که توصیف استعاريِ  ضیح میسمینو این چنین تو. ندرو میاستعاري به کار 
اي براي یک  کند و نیز زمینه میرا آسان  67مدارانه جسمهاي تشبیه  در مخاطب صورتاساس علل فیزیکی، 

 .                                                                        می سازد از جانب او فراهم پاسخ واضح

                                                                          68هاي عواطف استعاره -2-3-2

 1987ووچش   لیکاف و ک 

؛ با نگاهی به زنان، آتش و چیزهاي خطرناكدر کتاب  69لیکاف و کووچش در مطالعه موردي خشم 
مندي  ساختار قاعده)  381: 1987( هاي مورد استفاده براي بیان خشم در زبان انگلیسی، معتقدند  اصطلاح

رود احتمالاً  دانیم که وقتی کسی چشم غره می به عنوان مثال می. ها وجود دارد در تمامی این اصطلاح
چطور این . ندارداستن خشم خود را حوصله است یا وقتی کسی خونش به جوش آمده توانایی فروک بی

. افتد بریم یا اتفاق دیگري می فهمیم؟ آیا براساس معنی لغوي به معناي اصلی آن پی می ها را می اصطلاح
دهد  ها را تشکیل می دهند که یک نظام مفهومی، زیربناي تمامی این اصطلاح لیکاف و کووچش نشان می

جنبه ساختاري ) 387-386: همان(لیکاف و کووچش معتقدند . دها نیز ذاتاً استعاري ان و بسیاري از آن
ها  این نگاشت. ها بین حوزه مبدأ و حوزه مقصد است اي از نگاشت یک استعاره مفهومی شامل مجموعه

اند بین چیزهاي  هایی شناختی، نگاشت هاي هستی نگاشت. 70شناختی شناختی و معرفت هستی: دونوع اند
به عنوان مثال، در حوزه مبدأ وقتی مایع درون . زهاي همانند در حوزه مقصدموجود در حوزه مبدأ با چی

                                                             
۶۵ Elena Semino 
۶۶ “Descriptions of pain, metaphor and embodied simulation” 
۶٧ embodied simulation  
۶٨ Emotional  metaphors 

در مجله  " the cognitive model of anger inherent in American English "این مطلب براي اولین بار در مقاله اي با عنوان  69
Cultural Models in Language and Thought زنان، آتش لازم به ذکر است که نگارنده از نسخه موجود در کتاب . به چاپ رسیده است

 .استفاده کرده استو چیزهاي خطرناك 
٧٠ epistemic  
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در حوزه مقصد . شود رود و منجر به انفجار ظرف می شود، فشار تاحدي بالا می ظرف بیش از حد گرم می
                    .        دهد رسد که فرد کنترل خود را از دست می می اي رود به نقطه نیز وقتی خشم از حد خود فراتر می

                                                                                                                    1995یو  

بر مبناي  71"عبارت هاي استعاري خشم و شادي در انگلیسی و چینی"اي با عنوان  نینگ یو در مقاله
به بررسی ) 1991(و کووچش ) 1987(، لیکاف و کووچش )1980(مطالعات لیکاف و جانسون 

. هاي موجود پی ببرد ها و تفاوت پردازد تا به شباهت هاي این دو مفهوم در هر دو زبان می استعاره
» 72خشم گرماست«دهد در مورد مفهوم خشم، هر دو زبان استعاره مفهومی اصلی  تحقیقات وي نشان می

و » 74شادي نور است«،  »73شادي بالاست«هاي  د مفهوم شادي به استعارهبرند و در مور را به کار می
هاي مشترك بسیار در بیان استعاري شادي و خشم در  اما با وجود نکته. اشاره دارند» 75شادي ظرف است«

به عنوان مثال . هایی نیز به چشم می خورد هر دو زبان از اعضاء بدن؛ تفاوت  هر دو زبان، مانند استفاده
شود، ولی در زبان انگلیسی مورد  در زبان چینی استفاده می» 76شادي گلی درون قلب است«استعاره 

 .استفاده قرار نمی گیرد

 199777 اَپرسیانوالنتینا  

به    78"سازيِ بینازبانی از عواطف واطف و مفهومعهاي  استعاره" با عنوان اي مقالهدر  اپَرسیانوالنتینا 
هاي زبانی و  بینیِ ویژگی یز پیشتوصیف عواطف است و نها  آندف ه هاي ک زبانیهاي  استعارهي بند طبقه

نظیر  شناسان شناختی زباناو به آراي . پردازد می که بر عواطف دلالت دارند،  هاي استعاري بینازبانیِ عبارت
 هیم انتزاعیاندیشه و ذهن بشر و روش درك او از مفا اهمیت استعاره را براي توصیفکه لیکاف و جانسون، 

ختلف استعاره قائل در رابطه با عواطف تفاوتی میان انواع مها  آن. دکن میثابت کرده اند، اشاره ) مانند عواطف(
استعاريِ کارهاي و هاي مبدأ مختلفی دارند و ساز ها حوزه استعاره ان بر این باور است که ایناپَرسی. نیستند

 .گیرند مختلفی را به خدمت می

                                                             
٧١ “ Metaphorical expressions of anger and happiness in English and Chiness” 
٧٢ ANGER IS HEAT 
٧٣ HAPPINESS IS UP 
٧۴ HAPPINESS IS LIGHT 
٧۵ HAPPINESS IS CONTAINER 
٧۶ HAPPINESS IS FLOWERS IN THE HEART  
٧٧ Valentine Apresjan 
٧٨ “ Emotion Metaphors and Cross-Linguistic Conceptualization of Emotions”   
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حاصل از ساز و کارهاي هاي  استعارههاي انگلیسی و روسی معتقد است که  هایی از زبان دادهاو بر پایه 
هاي  استعارهاو همه  هبه عقید. ندده میزبانیِ متنوعی نشان هاي زبانی و بینا ویژگیاستعاري متفاوت، 

یک حالت فیزیکیِ یک حالت معین ذهنی و انتزاعی را به ها  آنهمه . یکسانی دارند ه، ساختارِ پایواطفع
بر اساس دو  عواطفهاي  استعارهاو همچنین معتقد است . دهند ا پدیده مادي دیگري نسبت میمعین ی

نوع نگاشتی که رخ  نیزند وده میمبدأ را براي نگاشت استعاري شکل  ههایی که حوز متغیر، یعنی پدیده
                                                                                               .تفاوت دارندبا هم دهد،  می

                   
                                                                                                          1997   79امانتیان

با تکیه  80"بینازبانیِ عواطف و مفهوم سازي هاي عواطف استعاره"اي با عنوان  میشل امانتیان در مقاله 
هاي مبدأ  هاي عواطف، حوزه هایی از زبان انگلیسی و روسی به این نکته اشاره دارد که استعاره داده بر

هاي عواطف ساختار پایه  تمام استعاره. کنند    وکارهاي استعاري مختلفی استفاده می مختلفی دارند و از ساز
صورت که یک حالت ذهنی و روانی خاص را به یک حالت فیزیولوژیکی یا یک  به این. یکسانی دارند

.                                                                                                                            دهند پدیده مادي و جسمی نسبت می

    الف 2008کووچش  

رغم جهانی بودن تجربه  معتقد است علی  81"استعاره و احساس"عنوان اي با  زلتان کووچش در مقاله
» 82فرد خشمگین ظرفی تحت فشار است«هاي عواطف مثل  یاري از استعارهجسمانی که بر اساس آن بس

دلیل این . انی نبودن آن هاییمسازي هاي استعاريِ عواطف، شاهد جه سازیم، در بسیاري از مفهوم را می
 .                            حوزه مبدأ از فرهنگی به فرهنگ دیگر متفاوت است  84و کانون تجربی  83بندي قاب است که

                                                                                                       ب 2008کووچش  

معتقد است که ساختار مفهومی شادي را   85"ساختار مفهومی شادي"اي با عنوان  مقالهکووچش در 
 -3،  86مجازهاي مفهومی -2هاي مفهومی،  استعاره -1: توان در چارچوب چهار مؤلفه توصیف کرد می

                                                             
٧٩ Michele Emanatian  
٨٠ “ Emotion metaphor and cross-linguistic conceptualization of emotions” 
٨١ “ metaphor and emotion ” 
٨٢ THE ANGRY MAN IS A PRESSURISED CONTAINER 
٨٣framing  
٨۴ experiential focus  
٨۵ “ The Conceptual structure of happiness ” 
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مفهومی  هاي مفهومی، مجازهاي از نظر او استعاره. مدل هاي شناختی فرهنگی -4، و 87هاي وابسته مفهوم
هاي مفهومی متعددي  وي معتقد است استعاره. دهند هاي وابسته مدل هاي شناختی را تشکیل می و مفهوم

ها را به سه دسته تقسیم  توان مفهوم شادي را توصیف کرد که این استعاره ها می هستند که به وسیله آن
 :               کند می

»                                                  88شادي مایع درون ظرف است«  :هاي عام عواطف مانند استعاره: دسته اول -

 . دارم از شادي پر در میارم -4

                       89شادي در آسمان بودن است«: کنند، مانند    هایی که مفهوم شادي را ارزیابی می استعاره: دسته دوم-

 .                                                                                              من توي آسمان هفتم هستم -5

 ؛                  »90شادي گرماست«: دهند، مانند هایی که ماهیت پدیدارشناختی شادي را نشان می استعاره: دسته سوم-

 .                                                                        بدنم داغ شد وقتی شنیدم چی گفت، تمام -6

                                                                                     2008   92و الشریف 91العابد الحق

هاي خشم و  لعه تطبیقی کاربرد استعارهمطا"اي با عنوان  فواض العابد الحق و احمد الشریف در مقاله
هاي  ها در بیان مفهوم استعاره معتقدند هر دو زبان در استفاده از تعدادي از٩٣"شادي در انگلیسی و عربی

: شود هاي مشترك مفهوم شادي در دو زبان اشاره می به تعدادي از استعاره. خشم و شادي اشتراك دارند
شادي مایعی درون «، »شادي نور است« ، »شادي بالاست«، »94تشاد بودن از زمین فاصله داشتن اس«

 . »97شادي شیئی پنهان و خواستنی است«و » 96شادي رقیب است«، »95شادي دیوانگی است«، »ظرف است

                                                                                                                                                                                          
٨۶ Conceptual metonymies 
٨٧ related concepts 
٨٨ HAPPINESS IS A FLUID IN A CONTAINER 
٨٩ HAPPINESS IS BEING IN HEAVEN 
٩٠ HAPPINESS IS HEAT 
٩١ Fawwaz AL-Abed AL-Haq 
٩٢ Ahmad EL-Sharif 
٩٣ “ A comparative study for the metaphors use in happiness and anger  in English and Arabic” 
٩۴ BEING HAPPY IS BEING OFF THE GROUND 
٩۵ HAPPINESS IS INSANITY 
٩۶ HAPPINESS IS AN OPPONENT 
٩٧ HAPPINESS IS A DESIRED HIDDEN OBJECT 
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: جملههایی نیز در زبان عربی وجود دارد که در زبان انگلیسی مشاهده نشده است از  و اما استعاره
ها، حیوانات و  از آن جایی که باران براي انسان باور نویسندگان این مقاله به. »98شادي ابري بارانی است«

علاوه بر این، این . شود سازي می آورد، شادي نیز از طریق باران مفهوم گیاهان سعادت به ارمغان می
                                                                              .                                     دهد استعاره اهمیت آب و باران را در کشورهاي عربی نشان می

به . اند و این استعاره نیز از آن جمله است ها فرهنگ ویژه بعضی ازاستعاره. »99شادي سرماست« -2
نظر می رسد به دلیل دماي بالا و محیط گرم و خشک کشورهاي عرب زبان، سرما بسیار لذت 

.                                                                                  ر نتیجه این استعاره در زبان عربی بسیار پرکاربرد استبخش بوده و د

دانیم جو شامل هوایی است که براي تمامی موجودات زنده  طور که می همان. »100شادي جو است« -3
این . شود شود و در هر جا و توسط هر کس احساس می نتقل میلازم است؛ هوا از جایی به جاي دیگر م

جایی است و هر فرد با قرار گرفتن در  شادي همچون هوا قابل استنشاق و جابه دهد استعاره نشان می
گر این نکته است که فرهنگ شرق بسیار به  و این مسئله بیان. شود محیطی که افراد شاد قرار دارند شاد می

.                                                                                                دهد در گروه بودن اهمیت می زندگی اجتماعی و

خشم «، »خشم گرماست«: شود هاي مشترکی دیده می در مورد مفهوم خشم نیز در هر دو زبان نکته
خشم «، »102است) در نبرد(خشم رقیبی«، » خشم دیوانگی است«، » 101گاز مایعی درون ظرف است/گرما

 .»105خشم سنگینی است«و » 104خشم نیرویی طبیعی است«، » 103حیوانی خطرناك است

                                                                                          زبان درد -2-3-3

                                                                                                               1998 هلیدي 

 هدستور زبان از نگا. مورد توجه قرار داده است 106دستور -مایکل هلیدي زبان درد را از منظر واژگان 
به دنبال این است تا بفهمد درد  وي د نیزپس در زبان در. لیدي منبع انرژي و شکل دهنده دنیا استه 

                                                             
٩٨ HAPPINESS IS A RAINY CLOUD 
٩٩ HAPPINESS IS COLDNESS 
١٠٠ HAPPINESS IS AN ATMOSPHERE 
١٠١ ANGER IS THE HEAT/GAS OF A FLUID IN A CONTAINER 
١٠٢ ANGER IS A DANGEROUS OPPONENT( IN STRUGGLE) 
١٠٣ ANGER IS A DANGEROUS ANIMAL 
١٠۴ ANGER IS NATURAL FORCE 
١٠۵ ANGER IS BURDEN 
١٠۶ lexicogrammar 


